HIEP PINH HOP TAC TRONG LINH VUC DU LICH
GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU CONG HOA THO NHI KY

Chinh pht Cong hod X4 hoi chd nghia Viét Nam va Chinh phd Cong hoa
Thé Nhi Ky (sau day goi 1a Hai Bén);

Mong muén cung c6 méi quan hé hitu nghi va su hop tc giita hai nuéc;

Nhén thic duge tim quan trong cua du lich trong viéc tang cudng sy nhén
* thuc va hiéu biét gilta hai dan toc va Ia nhan t& can thigt d6i véi phat trién quan he
kinh t& hai nuéc;

PA THOA THUAN NHU SAU:
biéu 1
Hai Bén s& cing thic ddy va phét trién hop tdc trong linh vuc du lich trén co
s& binh dang va ciing ¢6 1gi, phit hop véi luat phap va cic quy dinh hién hanh cia
mbi nudc va cac diéu udc qubc t€ ma hai Bén cing tham gia.
Diéu 2

Hai Bén chi dinh c4c co quan thdm quyén ciia minh dudi day thi hanh Hiép
dinh nay:

Phia Viét Nam : Téng cuc Du lich Viét Nam.
Phia Tho Nhi Ky : B6 Van ho4 va Du lich Thé Nhi K¥.
biéu 3

Hai Ben khuyén khich va tao diéu kién cho ¢ong dan nudc minh va nudc thi
ba di du lich theo nhém hoac du lich c4 nhén t6i tham Viét Nam va Thé Nhi Ky;
tao diéu kién thuan lgi cho doanh nghiép hai nudc dé phat trién hon nita quan hé
du lich tai méi nudc.

Diéu 4
Hai Bén khuyén khich trao d6i kinh nghiém trén tit ca cdc van dé lién quan

t6i t8 chite, quan 1y v hoat déng kinh doanh du lich, trao déi thong tin va tuyén
truyén quang cdo du lich.

Diéu 5

Hai Bén c6 ging thuc day su gitp d& k¥ thuat trong linh vie du lich thCmg
qua trao d8i cdc chuyén gia va dao tao cin bo. Cic dieu khoan va diéu kién vé gitp
d5 k¥ thuit nay d3 dugc nhét trf phai thong qua nhimg thod thuén cho ting trudmg




hop cu thé bing van ban giita hai bén hoac giita cdc co quan do hai bén chi dinh &
Diéu 2.

Diéu 6

Hai Bén cling tao diéu kién hd trg cho viéc thiét 1ap va hoat dong cla Vin
phong dai dién du lich quéc gla, van phong dai dién cta cdc doanh nghiép cla
minh tai m&i nudc nham thic ddy cc hoat dong du lich va ddu t.

Diéu 7

Hai Bén c6 thé bang van ban thong qua con dudng ngoai giao yéu ciu sira
ddi Hiép dinh nay. B4t cit stra d6i nao di dugc hai bén nhat tri thong qua s€ ¢6 higu
luc sau khi hodn t4t theo ding céc thi tuc dé Hiép dinh c6 hiéu luc.

Dieu 8

Hiép dinh nay c6 hiéu luc ké tir ngay Hai Beén trao d8i Cong ham khang dinh
Hiép dinh da duoc céc co quan ¢d thdm quyén thong qua phi hgp véi luat phdp
mbi Ben.

Hlép dinh nay ¢é hiéu Iyc 5 nam va méc nhién duge gia han thém 5 nam ti€p
theo néu mot trong hai Bén khong thong béo cho bén kia truéc bang van bén théng
qua con dudng ngoai giao vé€ ¥ dinh chdm diit higp dinh cha minh 6 thing trudc
ngay du dinh chém dit Hiép dinh.

Lam tai Awkatos ngay 25 thing 8 nam 2004 thanh hai ban gdc béng tiéng
Viét, tiéng Thé Nhi Ky va tiéng Anh, c4c van ban déu c6 gid tri nhu nhau. Trudng
hop ¢6 su giai thich khéc nhau, van bdn tiéng Anh s& dugc ding lam co s0.

THUA UY QUYEN THUA UY QUYEN

CHINH PHU CHXHCN VIET NAM CHINH PHU CH THO NHI KY

TRUGNG DiNH TUYEN " ABDULKADIR AKSU
Bo trudng _ B0 trudng
Bo6 Thuong mai ' Bo Noi vu




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the
Republic of Turkey (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to strengthen the friendly relationship and cooperation existing between
the two countries;

Recognising further the importance of tourism in the enhancement of knowledge
and understanding between the peoples of the two countries and as an essential
element for the development of their economic relations;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE 1

The Contracting Parties shall, subject to their laws and regulations, Treaties to
which both Parties are signatories, strive to promote and enhance cooperation in
the field of tourism on the basis of equality and mutual benefit.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall authorise their competent agencies to implement this
Agreement:

The Vietnamese Party  : Vietnam National Administration of Tourism
The Turkish Party : Ministry of Culture and Tourism of Turkey
ARTICLE 3

The Contracting Parties shall strive to encourage and facilitate individual or group
travel by their citizens and citizens of third countries to Vietnam and Turkey;
Contracting Parties shall create favourable conditions for each other's trave] agents
to further develop the tourism relations in each country.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of experience in matters
relating to the organisation, management and business operation of tourism In
their respective countries and the exchange of publications and other information
in tourism.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall endeavour to promote technical assistance in the




field of tourism through the exchange of experts and the training of personnel.
Any technical assistance, whenever agreed upon, and its terms and conditions,
shall be subject to specific written agreements in each case between the
Contracting Parties or their authorised agencies as specified in Article 2.

ARTICLE 6

Each Contracting Party shall facilitate and assist the other in the establishment and
operations of national tourist offices and representative offices of tourism
businesses in their respective countries for the purpose of promotion of tourism
and investment.

ARTICLE 7

Either Contracting Party may request in writing, through diplomatic channels, an
amendment of this Agreement. Any revision which has been agreed to by the
Contracting Parties shall come into effect by following the same procedures as its
entering into force.

ARTICLE 8

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of Notes
confirming that the Agreement has been approved by the competent Authorities of
the two countries in accordance with their respective legislation.

This Agreement shall remain in force for five years, and shall be automatically
renewed for the same period, unless denounced by one of the Contracting Parties
by advance notice in writing, to the other through diplomatic channels, of its
intention to terminate it six months prior to the expiry date of the Agreement.

Done in Awkaro on the 25ﬁ~day of the month of August in the year 2004, in two
original copies in Vietnamese, Turkish and English, all text being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English texts shall prevail.

RNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
IETNAM THE REPUBLIC OF TURKEY

FOR THE £
THE SOCIALIST

TRUONG DINH TUYEN ABDULKADIR AKSU
Minister Minister
Ministry of Trade Ministry of Interior




VIETNAM SOSYALIST CUMHURIYETI HUKUMETI ILE
TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ARASINDA
TURIZM ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti HikUmeti ile Turkiye Cumhuriyeti Hukumeti (bundan
bayle "Akit Taraflar® olarak anilacaktir);

|ki tlke arasinda mevcut otan dostiuk iligkileri ve igbirliginin giclendiriimesi arzusu ile;

Turizmin Snemini, iki Olke halklan arasinda bilgi ve anlayisin arttirimasinda ve
ekonomik minasebetlerin geligtirilmesinde esasli bir unsur olarak kabut ederek:

ASAGIDA BELIRTILEN HUSUSLARDA MUTABAKATA VARMISLARDIR:

MADDE 1
Akit Taraflar, kendi kanun ve ydnetmeliklerine ve her iki Tarafca imzact olunan

Anlagmalara bagl olarak, turizm alanindaki isbirligini, esitlik ve karsilikli yarar esasi
temelinde desteklemek ve arttirmak icin gayret gostereceklerdir.

MADDE 2

Akit Tarafiar, ehliyetii organlarini bu Anlagsmanin uygulanmasinda yetkili kilacaktir:

Vietnam Tarafi : Vietnam Ulusal Turizm [daresi
Torkiye Tarafi : Turkiye Cumburiyeti KOitar ve Turizm Bakanligi
MADDE 3

Akit Taraflar, kendi vatandagiar ve UOglunci (ke vatandaglarinin Vietnam ve
Turkiye'ye bireysel veya grup seyahatlerini tegvik etmek ve kolaylastirmak igin gayret
gostereceklerdir. Akit Taraflar, her iki tlkedeki turizm iligkilerini daha da geligtirmek
amaciyla birbirlerinin seyahat acentalarina elverigli kosullar olusturacaklardir.

MADDE 4

Akit Taraftar, kendi tlkelerindeki turizm organizasyonu, yonetimi ve ticari isleyisi ife
ilgili husustarda deneyim degigimini ve turizm alanindaki yayinlarin ve diger bilgilerin
degdisimini tesvik edeceklerdir.




MADDE 5

Akit Taraflar, uzmanlarnin degisimi ve personel egitimi yoluyla, turizm alanindaki
teknik yardimi tegvik etmeye gayret edeceklerdir. Uzerinde antagmaya varimast
halinde herhangi bir teknik yardimlagma ile bunun sart ve kosullan, Akit Taraflar veya
onfarin Madde 2'de belirtilen yetkili organlar arasindaki ¢zel yazill anlagmalara tabi
olacaktir.

MADDE 6

Akit Taraflardan her biri, turizm ve yatirmin tesvik edilmesi amaciyla, utusal turist
ofisleri ve turizm ticareti temsilcilik ofislerinin kendi (lkelerinde kurulmasinda ve
faaliyetlerinde diderine yardim edecek ve kolaylik sadlayacaktir.

MADDE 7

Her bir Akit Taraf, yazili olarak, diplomatik kanallar aracihgiyla, bu Anlagmada bir
degisiklik yapilmasini isteyebilir. Akit Taraflarca Gzerinde mutabik kalinan herhangi
bir dlzeitme, Anlasmanin yOrirfige girisi ile ayni prosedurl izleyerek yarirlGge
girecektir.

MADDE 8

isbu Anlasma, her iki Ulkenin kendi yasalar geredince Anlasmanin yetkili Makamlar
tarafindan uygun bulundudunu teyit eden Notalarin degisimi tarihinde yururlige
girecekdtir.

Isbu Anfasma, yururlige girdigi andan itibaren 5 yilhk bir stre igin gegerli clacak ve
Akit Taraflardan biri Anlagsmanin sona erme tarihinden 6 ay énce Anlasmay! sona
erdirme istegini diger tarafa diplomatik kanaliardan yazilt olarak bildirmedikge ayni
slire igin yenilenmis sayilacakfir.

Isbu Anlasma, 25 Adwa 305 Mtarihinde Ankara'da, her biri esit derecede gegerli
olmak Uzere Vietnamta, Tirkge ve Ingilizce dillerinde ikiser asil nusha olarak
imzalanmigtir. Tercimeden kaynaklanan bir yorum farkliligi halinde, Ingilizce metin
esas alinacaktir.
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